
H -ny-dy 1>. gf. — Nazdar!  Üdvözlöm a bolgár küldöttséget. JíemJ,etszenek már emlékezni rám? Én 
vagyok az önök alázatos öröklött fejedelme.

Z-chy J. gf. — Messieurs! Rá ne hallgassanak . . .  ezelőtt 200 esztendővel a fejét vesztette Budán, majd 
Szikszón . . . a z  enyém még egészen koronaképes. . .  en cas de besoin .. .usez-en ! . .  .éljen a haza!

Budapest, jultus 24. 1019. (3 0 .)  szám. XX. évfolyam. 1887.

ÖRS SZEM JANKÓ
BOLGÁROK B U D A PEST E N .
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B ulgár Ferdi.
C o k u k g  Fkrdi okos ember,
Tim ovába menni nem mer.

Nem tudja még, hogy jól bán-e 
Vele ott a nagy szobránye?

Az a fránya nagy szobránya 
A m ely magát veti-hányja,

Európát föl se veszi,
A muszkát a sutba teszi.

S mitől még fél Ferdi gyei’ek:
Az a bulgár hadi sereg,

Az még csak a szörnyű népség, —  
Nem szent ott a testi épség.

A jó mama félti fiát:
»Sose bántsad B ulgáriát!

Tüske terem bokrán, árkán,
Ne szállj oda kis madárkám!

Ezer bajba miért mennél ?
Azt se tudnád, ha ott lennél;

Kis madárkám, édes F erd i:
Koronát a fődbül verd k i ! <

A kis madár dehogy száll el,
Hű fészkétől dehogy vál el.

S lesz —  ez nem nagy veszedelem — 
Csak »pár distance« fejedelem.

Okosan van, Ferdi herczeg:
Arra alá kanócz serczeg;

Dynam it vagyon alatta 
Sose fújd hát, fékom adta!

Ne bándd, mit mond Toncsev, Loncsev, 
Orov, Morov, Kakov, Khoncsev —

A sok fejdelem-óhajtó 
Bulgár, meg a világsajtó!

Ne bándd, maradj Ebenthalban, 
Erősödjél szivben, vállbán,

S áldjad azt a titkos kezet.
Mely téged o ly  bölcsen vezet.

Ragaszkodjál adott szóhoz,
Ne köss ebet a karóhoz,

De, ha tetted, le ne oldjad —
S mire »mersz« nincs, ne kezdj olyat.

Hálafelirat
Makó és Szabadka érdemes rendőri, illetve csendbiztosi 

közegeihez!

Igen tisztelt ¡tőzegek !
Mint a lapokban megelégedéssel olvasom, önök a 

közbátorság fentartása helyett azt inkább veszélyeztetik ,• 
békés polgárokat elagyubugyálnak; marhabélyeget a 
saját homlokuk helyett vizsgálati foglyokra sütnek; egy 
szóval: a lakosságot ázsiai módon közigazgatják.

Köszönet, érdemes uraim, hogy ily buzgón mű­
ködnek közre elveim hasznára, mert bizony bizony 
mondom, senkisem tesz az állami közigazgatás eszmé­
jének oly szolgálatot, mint önök azzal a kirgiz, tatár, 
turkmen, tunguz, kalmük modorú eljárásukkal.

Folytassák ! Előre ezen utón ! Pofozgassanak, kí­
nozzanak, bikacsőközzenek !. . .Se baj !

Csak igy esik le végre a hályog az ország szemé­
ről és dobja a lomtárba a régi közigazgatási vaskalapot.

G riinw ald  Béla s. k.
m o d e rn  k ö z ig a zg a tá s  rögeszm éjéb en  

sze n v e d ő  honfi.

Vízvezetéki javaslatok .

Káposztás-Megyer vagy a budai vizvezetés kibő­
vítése ?

2 millió vagy 8 ?
Egyik sem kell.
Megcsinálom sokkal olcsóbban.
Kúrába veszem a városi lakosságot, eltiltom az 

ivástól és nem kell uj vizvezetés.
Ezért az eszméért és foganatosításáért beérem egy 

millió honoráriummal, amennyitől Kruppnál elestem.
Dr. S c h w e n i n o k r .

II.
Uram, uram Wein vizmívész barátom és negyven- 

nyolczas kedves honpédpajtásom, szállók az urnák !
Nem tudsz elegedendő vizet teremteni, és érdemek­

ben megőszült babérkoszorúzta gondterhes lejedre ugyan­
csak sűrűn hullik a szemrehányások jégesője.

Én megmentelek egy indétvánnyal, mely egysze­
rűségében a Columbus rántottájával vetekszik. A helyett, 
hogy a város 8 milliomot építsen bele egy utálatos víz veze­
tésbe, aminek a megivása úgy se magyar embernek való: 
építsen egy millióm frton egy nagy fővárosi korcsmát, a 
többi hét millióm kamatján meg vásároltasson be sört 
meg bort évenkint, mely ingyen mérődjön mindenkinek 
viz helyett. így legalább ne ostoba békapocsolyába ver­
nétek azt a tenger pénzt és közmegelégedésre volna 
a kérdés megoldva. (Ha indítványomért cserébe egy kis 
csetnekit küldenél!) T a r j a g o s s  I l l é s .
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NEPFOLKELO TANÍTÓK.
— A V igyázó L acziék nagy öröm e. —

K áplár. Úgy állanak itt maguk, m int a fogfájós bábasszonyok! Ha én aszondom »kapták!«. — 
akkor, ha még oan kutya meleg van is, úgy megmerevedjenek maguk, akar a jégcsap. . . azt a betűbe 
ójtott görhes eszit az apátoknak !

Uchatius-Krapp.
V chatius  meghalt régen, 

K r u p p  meg mostanában;
Van inost módjuk fönn az égben 

Angyal kar-danában.

Mind a kettő ott ül ime 
Gyermekded fenékkel,

Ilol a felhők rózsaszíne 
Egybefoly a kékkel.

Mind a kettő szép kis angyal,
S mely meg sohsein érik :

Olyan édes gyermek-hanggal 
Az Istent dicsérik.

Ágyúval föl nem szerelnek 
Többé tüzér-truppot,

Csupa zsoltárt énekelnek 
Ü chatius, K r u p p  ott.

De mit ér ez? Kampecz nékik 
S gyermekeik élnek,

S ezek Istent nem dicsérik — 
Pokolin beszélnek.

Érez a testük, kincset falnak, 
Kinhalált lehelnek,

Fittyet hánynak erős falnak,
S dörgve énekelnek.

Fájdalom, hiába vál a 
Kruppok teste röggé: 

Maradandó ércczé válva, 
Nevök él örökké.

fgATHEDRAI föLCSESÉGEK.
— R óm a alap ítása , a legújabb tö rtén e lm i kutatások 

alapján, h a táro zo ttan  a m ondakörbe tartozik .
— A komlónak számos ellensége van.
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T o já s s  D á n ie l
k a s z n á r n a k  g a z  d a s á g i  t u  dó s i t á  s a 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Károj ferdelyében
P? Gecsér Julius 22 kénn. '

i
Nagyságos U ram ! 
Kegyes jól Tévőm! 

Mint a ragadáncs fii, 
ojatén képpen ragaszko­
dók Ngdnak az feredői el 
utazása előtt nekem bé 
küldött gazdasági Prog- * 
rámjában foglaltatott 
beölch eszmékhez — igen 
is —■

Bátor az Oh testámen- 
tom szerént Ngod az ara­
tók verejtékében keresi 
meg minden napi kenyerét, 

mégis üdő kéméllés tekéntetéből a takarás Szezójában 
takarítok is, megtiltván a munkásoknak a sok haszon­
talan arcz törülgetést az izzadtság mián.

most, hogy a mezeji csata térenn vagdalnak a ka­
rok és meg dőlnek a rendek, kezdődik a — bocsánat! — 
keresztes had járat, a mejet Szalma börzének is lehetne 
nevezni — csak úgy csorbul ki szilicziumos foglalvá- 
nyától a sopper kasza hogy antul jobban telljen a vert- 
hámi kasza — igen is.

Még ijet nem látott a fináncz, mig Lábán volt a 
termés, a Kalász hegye az orromat csiklándozá. Nagy­
ságodnak lég kedvessebb marokverőjét Ágnyest kom- 
mandéroztam a sor hegyére, csak úgy perdül ki a mag a 
szorgalmatos úllyai közzűl — igenis

a környék beli Izraliták elől postai edgyezmény 
fojtán el fogdostatom a friss pesti lojdokat, negyed 
éviekkel hejetesittetvén azokat némi nemű csekéjj dátum 
ált nyomtatással salyát termésű Kuli mázunkkal, hogy 
részükről az árakra nézvést kedvező ajánlatok tevőd- 
gyenek, —

aratunk, aratunk, de a leszsziai Legyeket a válasz­
tások mián nem lévénn Üdőm el hessegetni, leve helőllük 
szét Szidónia, mej se nem kohntesz, sem nem baromesz, 
valamint nem kis Asszony a Filóky Szera sem — ha­
nem polgári, hogy azt ne mongyam paraszt Kukacz, 
kinek az a tudománnyá hogy a gabna szaárát el vág- 
vánn segít aratni, a mejből azon haszon 3omlik ránk 
hogy kevessebb arató szükségeltetik, igyen az Conven- 
czijóbani spórolatra szolgáltatvánn okot — ammej meg 
takarítás duppla számvitel nélkül is kézzel fogható.

Az Árpy urffy jelölcsége halva születtetvénn, a 
temetési czerimoniát követő tor alatt úgy el találtam 
aludni, hogy miként Mokány Bertalany ur eöcsém meg 
jedzette, még az Pápa szememet is be hunytam — de 
azért álmomban is környül vizsgálódtam fojtonossan a 
Gazdaságban. Igaz hogy a nyírés nyiretés is volt ránk 
nézvést, a mennyibe a lelkes párt ügynökök az Enthu- 
zijasmus ébren tartására bőven ontották a fonadéko­

kat — de büszkeségünkre szolgáll, hogy a nem kedvedző 
eredményben hires kontemporániusokkal edgyütt állunk 
a dücső Bukás magaslattyán — igen is —

Inkább maradok a Marháj immal. azokat etetem és 
itatom mértékletessen és ők mind a mi Urffynkra bőgik 
szavazattyukat.

Mig a gecsér-fijúmei Canalis pontozattyait ki érlel­
ném magamban, addig a czibak-gecsér-bugaczi viczinális 
vasút érdekelcsége az üdejinél is nagyobb haszonnal 
kecsegtető jövendővel biztat, még csak a concesszát kel­
lene kijárni, ammej Ngdnak ki próbált salyát viczinális 
mellyék utyain sikerülend is —

a piólczás Tónak jövedelmeztetése tekéntetébe 
edgy Ngdhoz méltó Idejám szülemlett meg az én öreg 
felyemben mej szerént ér vágásra alkalmatos betegh 
béreseket halytanék az vízben, és a rályok ragadó piól- 
czák edgy részt meg szíván az ő tagjaikat, edgyben a 
Férgeket a salyát testeiken hoznák ki a partra — de 
meg nem állok tanulmányos vévmányaimban : a Kukori- 
czákban járdalván szemeimben ötlött a csüvek selyme, a 
mej vendég haly parókai pót czélzatokra fölöttébb alkal­
matosnak mutatkozik — a feő Városi Frizérok öröm 
tapsolással fogadandanák ez úly tanálmányt.

Árpy Úrffynk a fel cseperedett Kukoriczát hotél 
garni tendenczijákra használvánn, a Marczi_. bolytár a 
Csalamádéból a tengeribe szabadéjtotta az Ökreit-, mej 
által az arany pásztor óra el tapostatott ugyan és ráták­
ban az Urffy fél oldala is, de a Zsuzsi becsülete meg 
mentetődött, a mej tekéntvén a meg eshető következést, 
szintén hasznot jelent — igen is.

különben a bürge bolonditásig meleg van — az 
extremák találkozása, hogy a mej csak a hidegnek sike­
rül a Sertvés lábizek környül: az én úllyaim izeinek 
ügyében is annyira meg kocsonyásodott az ténta, hogy 
csupa süldőket elytek ez alázatos jelentésemre. A vájog 
vető geödrök vizét a nap sugárak annyira fel hörpölték, 
hogy még a Kecske Béka hátárul is fel pattogzott az uni­
formis, mejnek viselését az Árpy Urffy parádés kocsissá 
is meg tagadta, penigh meg volt nékije magyarázva, hogy 
a téli Bekecs azért nem meleg télen, hogy nyáron híves 
legyen — a mint hogy igaz is, mert az Libériából csak 
is az Bekecs vagyon meg, a többijét el felejtette a pesti 
nagy kereskedő le szálléjtani, aki ebből ki kergette az 
mojokat

mejek után öröklök
Kegyes Jóltevőmnek 

Nagyságos Uramnak 
hóduló tisztelettel

tanulmányos hiv szolgája
T olyáss D á n iel  m. p. 

oklev. gazdász.
U. Ir. Az ágnyes élig várja a Szén miháj nyarát, 

mert tuggya hogy akkoron az vénn asszonyok bogárzási 
Évadgyát Ngod Eő Ngtól távol a Nemesi Birtokon 
tölténdi.

F e n t e b b  A t.á b b ir o t t .
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Ujabb m erényletek  a  német c s á s z á r  ellen.

B erlin , julius 17. Egy vakmerő orgyilkos a csá­
szár hálószobájába lopódzott és már-már vérét ontotta 
a semmit sem sejtő, nyugodtan alvó agg fejedelemnek, 
mikor éber rendőrségünk hirtelen közbelép és elcsípi a 
gonosztevőt. A császár nyugodtan aludt tovább.

B erlin , julius 17. A  gonosz merénylő a Pulex 
nemzetség egyik férfitagja. Állítólag vérontási mániában 
szenved. A város roppant izgatott. Hirlik, hogy az egész 
Pulex nemzetségen vérboszút állnak. A császár különben 
jól aludt. Heggel kétszer tüsszentett.

B erlin , julius 17. A császár d. e. 9 óra 20 percz- 
kor a palota belső termeiben szokott gyalogsétáját 
végezte.

B erlin , julius 18. A császár a nép örömrivalgása 
közt séta-kocsikázott. Hirtelen ujabb attentatum fenye­
geti az agg uralkodót. A merénylőt akkor ragadta meg 
a rendőrség, mikor ép meg akarta szúrni a császárt, 

i Első kihallgatásnál kiderült, hogy a merénylő az ádáz
és malecontentus Miieke v. Gelsenau famíliából való, 
mely — szakítván a nemesi hagyománnyal — szoczia- 
lisztikus tanokat terjeszt. A nép meg akarta lynchelni 
a gonosztevőt. Csakis a rendőrség erélyes közbelépésé­
nek sikerült megmenteni az akasztófa számára. Maga a 
császár semmit sem vett észre s jól aludt.

B erlin , julius 19. A rendőrség egy hozzá bekül- 
J dött ezédula által ujabb merénylet nyomára jött, mely 

szerint a Gasteinba utazandó császár vonatát föl akar- 
j ják borítani. A legszélesebb körű nyomozások végre

eredményre vezettek. A vasút mentén sikerült egy föld- 
1 alatti aknát fölfedezni, benne 20 munkást; mindnyájan 

a Formica socialista banda tagjai. A büntető biróság- 
! nak átadattak. A semmit sem sejtő császár szerencsé­

sen érkezett meg Gasteinba.

Sanyarú Vendel nyögései.
I

— A Schmitt Jenő zombori napi 
dijas társam a nagy jutalmat nyerte 
el egy német philosophusi pályá­
zaton. Mekkora jutalmat érdemelnék 
én, aki régebben és nagyobb filozofus 
vagyok mint ö.

— Milyen jó  dolga van az olyan 
hurkahüvelynek. Tele tömik hússal.

— Ha szél lesz, én is részt ve­
szek a szt. istvánnapi versenyfu­
táson.

— Ha gyököt lehetne vonni az
Opera portásából: még akkor is

többet tenne ki mint egy négyzetre emelt diurnista.
— Hiszen jó  volna már nekem a vegetarius 

konyha is.
— A Csepel szigetére kijárni kellemes. Oda torlódik 

mind az elkobzott gyümölcs. Hatalmasan becsemegéztem.

„Cautiós népdalok.“
Irta  az uj házassági törvény m egjelen te  után  

M a r sfy  L e o n id á s
k özös h a d s e re g b e li  h a d a p ró d je lö tt. 

i.
Szeretlek én egyetlen egy virágom,
Szeretlek mint senkit a nagy világon.
Ife elvennem téged csakis úgy lehet,
Ha a dupla cautiót te letes/.ed !

II.

Már egymásé sohsein leszünk,
Üres lévén a mi zsebünk,
Isten veled bájos alak
Míg egy jobb törvényt kiadnak.

III.

A virágnak m egtiltani nem lehet,
Hogy ne nyílnék, iia jő a szép k ik e le t;
Mikép kívánható h á t : az oflczér 
Szive hogy üres legyen, vagyis i'aczér í

Pedig az uj házassági rendelet 
Hatása végtére is más nem lehet,
Nem mernek a lányok minket szeretni,
Mert nem tudnak nagy cautiót letenni!

IV.

Tisza partján  van egy hajó kikötve,
Abban fekszik egy szép kis lány megölve,
Itnsan nézi holt testét egy lajtenant 
S igy sóhajt f e l : törvény mért vagy oly szekant!

Már együtt volt fiókban a cautió 
És mindketten azt mondottuk: juj beli jó l  
Hanem ekkor az uj törvény megjelent,
S ami szép reményünk volt, mind füstbe ment.

A jó kis lányt megölé a bubánat,
Nincs kilátás, hogy valaha feltámad,
Néznem kell hát más leány után, aki 
A dupla cauliót is leszúrhafi.

V.
Cserebogár, sárga cserebogár,
Nem kérdem én tőled mikor lesz nyár,
Azt se kérdem sokáig élek-é,
Csak hogy kauezjós kisasszonyt lelek-é 1

VI.
Ez a kis lány hamis kis lány,
Maga já r  a tisztek után,
Maga mondja a tiszteknek :
Adjon isten engem kendnek.

De a tiszt csak igy fe le lhet:
Ki cautiót nem űzethet,
Ne járjon a tisztek után,
Járjon  csak a czibil után.



Poten-Attentát.
O lle W ille m  p o te n tá t  
i Időzi a z 'a l t  ént ál.
K ileuczveu  év j»  v á llán ,
E ziiat sz a k á i nz á llá n .

O lle TVilIem j 6 gy erek , 
G y ilkos m eré n y lő i r e m e g : 
l i a t t n á j a  sok  vagyon 
N yugalm a kev<5* nagyon .

U nta a t te n tá to r o k  
.Szem telenül b á to ro k  ! 
T a n u lja to k  ille m et 
Ke b á n ts á to k  W illem et.

Apró t)irek.
X New-Yorkban a város 

; tanácsosaira, az aldermenekre 
! nagy turpisság sült k i : a 1 

Broad-way nevű legfényesebb 
new-yorki utczán átvezető 16- 
vasút vállalkozói mind egy 
szálig lekenyerezték őket, s 

i most erősen foly ellenök a |
, vizsgálat. Ilyesmi nálunk nem 
I fordul elő.

®  A bécsi rendőrség a bu­
dapestihez a következő sür- 

l gönyt küldötte: »Már látjuk,
: hogy a magunk erejéből nem 

tudjuk kézre keríteni posz- 
| kiszlisünket. Kérjük becses,
’ segédkezésüket.* — Az itteni 

rendőrség erre elküldte azt a 
híres botot, mellyel az elinalt 

i poszkiszlisek nyomát szokta 
tttögetni.

+  A budai nyári színház­
ból Á rkádia herczege kije- 

i lenti, hogy nem fogadja el a 
bolgár koronát Azt állítja, 
hogy az >0rphem< operetté, 
mely öt el nem űzheti, több 
garancziát nyújt neki jövőjére 
nézve, mint Bulgária.

v  Krupp meghalt, de müve 
élni fog. — A  szentszék ko- 

: molyan foglalkozik K ru p p ; 
Aanonizácziójával. 

í  Az »Esztergomi K.< em- 
| lékkönyvébe. H a valaki piszok­

kal írja a kritikát: megér­
demli, hogy seprűvel kapja az 
antikritikát.

$  Jászberényt nem kis | 
| dolog érte. Koburg Ferdinánd | 

ott üti fel a rezidencziáját és 
ennélfogva egyelőre Bulgária 
fővárosa — Jászberény. A 
jászberényi bolgárok — p á r - !

í 6 B o r s s z e m  J a n k ó . Július 24. Julius 24. 1887.

SZÉPSÉGVERSENY. dón: polgárok! — a  városi 
tanácsot máris szobranjének 
keresztelték el.

i  Esztergomból kapjuk azt 
az érdekes hírt. hogy Haan 
szerkesztő Szarvassy szinész- 
szel karöltve »Müveit tár- 
safy íM  ír. Országszerte kiváló 
érdeklődéssel várják a jeles 
müvet.

A  Furán csinálják azt arai 
lótenyésztésünket! Totalisa- 
teurrel egyrészt és a híres 
>Kincsem«-sorajátékkal más­
részt. Szóval: mindenképen a 
szamarakat használják fel :t 
lovak nevelésére.

Tönődések
Seiffensteiuer Solomoiitól.

— Alvások hojdA szépség , 
konkorrenczen arangy ólmák \

! lesznek ojotolom. Voljon ozok | 
oz olmák nem-e oz űsmerel 1 
fájdrúl volók f

— És voljon nem-e topán I 
sak edjedöl őzért sinálnak | 
magnátorcságok szépség-kohn- ! 
korencz, hojd kohnkorencz !

! dltol alcsóbban kopjak o szép- i 
! ségt ?
| — 0 szakré-kiír nevezető j
j szent oszongyságak megtogod- I 
j tako Blahánétul o kis lánggá- |
I nak oz elfagadást o nevelii \ 
j intézetba azért, mert o kis j 
| lángytul oz édes momo szerzi j 
| ezer sziveknek jünürilség. 0  I 
Jézos, omint én iímerem, ez- \ 
tét nem tette valna, pedig ógy ! 
todom, hojd oz ü jú szive j 
o firma ottul o pendzionáttul. i 
Eszembe jotja nekem oz o j 
kocsma firma, a hun kivül I 
van pingólva rappont najd 
pohár ser — és belühiU vos- ! 

: togfenekö kis pohárba mérnek, i



Poten-Attentát.
« I l e  W i l le m  p o te n tá t  
Ü ld ö z i  a z 'a t te n tá t .
K ile u e z v e n  é v ’ a  v á l lá n ,
E zü §t s z a k á i  a z  á l lá n .

O lle  W i l le m  j á  g y e re k ,  
G y i lk o s  m e ré n y lő i  rem egj ; 
K a t o n á ja  so k  v a g y o n  
N y u g a lm a  k evés  n a g y o n .

Itn ta  a t te n tá to ro k  
S ze m te len ü l b á to ro k  3 
T a n u l ja t o k  i l le m e t  
N e  b á n t s á t o k  W il le in e t .

Apró l\irek.
X New-Yorkban a város 

j tanácsosaira, az aldermenekre 
nagy turpisság sült ki : a 

¡ Broad-way nevű legfényesebb 
j new-yorki utczán átvezető ló- 
j vasút vállalkozói mind egy 
i szálig lekenyerezték őket, s 

most erősen foly ellenök a j 
vizsgálat. Ilyesmi nálunk nem 
fordul elő.

<u> A bécsi rendőrség a bu- 
! dapestihez a következő sür- 
| gönyt küldötte : »Már látjuk,
I hogy a magunk erejéből nem 
! tudjuk kézre keríteni posz- 
i kiszlisünket. Kérjük becses j 
. segédkezésüket.« — Az itteni | 
| rendőrség erre elküldte azt a 
| hires botot, mellyel az elinalt 
j poszkiszlisek nyomát szokta 

űtögetni.
+  A budai nyári színház­

ból Árkádia herczege kije­
lenti, hogy nem fogadja el a 
bolgár koronát. Azt állítja, 
hogy az »Orpheus« operette,

; mely őt el nem űzheti, több 
garancziát nyújt neki jövőjére 

! nézve, mint Bulgária.
'V' Krupp meghalt, de műve 

! élni fog. — A szentszék ko­
molyan foglalkozik Krupp 

! /íancmizácziójával.
t Az »Esztergomi K.« em­

lékkönyvébe. Ha valaki piszok 
kai irja a kritikát: megér- 

| demli, hogy seprűvel kapja az 
! antikritikát.

•ífí Jászberényt nem kis 
! dolog érte. Koburg Ferdinánd 
; ott üti fel a rezidencziáját és 

ennélfogva egyelőre Bulgária 
fővárosa — Jászberény. A 
jászberényi bolgárok — par- M. B. Czoki András ! Ha az ott a Kecslesi I
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SZÉPSÉ
— S/.t. István napi zártkö
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5n meg magam vagyok a Kecsvájú  szultán!

dón: polgárok! — a városi 
tanácsot máris szobranjének 
keresztelték el.

±  Esztergomból kapjuk azt 
az érdekes hirt. hogy Haan 
szerkesztő Szarvassy szinész- 
szel karöltve »Müveit tár­
salgó«.- 1 ir. Országszerte kiváló 
érdeklődéssel várják a jeles 
müvet.

A  Furán csinálják azt ami
lótenyésztésünket! Totalisa- 
teurrel egyrészt és a hires 
»Kincsem«-sorsjátékkal más­
részt. Szóval: mindenképen a 
szamarakat használják fel a 
lovak nevelésére.

Tönődések
Seiffenstoiuer Solomontól.

RSjíNY.
mlatsá? a drói-azi ereién. —

— Alvások hojd^ szépség
i konkorrenczen arangy olmák 
! lesznek o jotolom. Voljon ozok 
\ oz olmák nem-e oz üsmeret 
fájárúl^volók ?

— Es voljon nem-e sopán 
sak edjedöl őzért sinálnak 
magnát oreságok szépség-kohn- 
korencz, hojd kohnkorencz 
áltol olcsóbban kopjak o szép- i 
ségt ?

— 0 szakré-kür nevezetű
szent oszongyságak megfogod- '

I tál" o Blahánétul o kis lángyá- 
nak oz elfogadást o nevein 
intézetba azért, mert o kis 
lángytul oz édes momo szerzi 
ezer sziveknek jünürüség. 0  
Jézos, omint én üsmerem, ez- 
tet nem tette valna, pedig ógy 
todom, hojd oz ü jú  szive
o firma ottul o pendzionáttul. i 
Eszembe jotja nekem oz o \ 
kocsma firma, a hun kiviil 
van pingólva rappont najd 
pohár ser — és belülrűl vos- 
togfenekö kis pohárba mérnek. \
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f l H A S Z N A .  I N D R Á S
iVí v  fi r o s i  m .  l i .  r e n d ő r  s z e m l é l ő d é s e i .

Van itt ész!
De ha százannyi vóna se tunnám kisütni, mi az 

isten csudáját akarnak azok a nasszáju újságíró téns- 
urak — velük meg persze az egész vizfejü czibilség — 
azzal az edényi szabadsággal ?

Annyit kisütöttem a képes ujság'ombú, hogy Lon- 
donyország felű fuj a szél, mer oan fain szimatom van 
nekem, hogy a fű nyövésit, de még a hóba köhögésit is 
meghallom. Kifundátam hát hunnad veszik aztat a 
fránya edényi szabadságot. TJgy törtínt, hogy egy lon- 
donyországi m. k. rendőr békésért egy szentem Idsasz- 
szonkát, amér — tisztesség ne essön szóllvást — sétá- 
gatott az odavaló dunaparti oszfálton. Bizonyossan 
bárczája se vót a bögyösnek. Ebbű osztán nagy háború­
ság le t t ! A galambom esktidözik, hogy ű oan ártatlan, | 
akar a ma született húsvéti bárányka, az odavaló 1 
nasszójuak mégis a fejihöl vagdossák a londonyországi j 
kamerádnak valamennyi nappali meg éjjeli edényi szabad- \ 
ságot. A czibilek lármáznak, az országgyűlés lármázik — 
de még talán az odavaló fölsíges Tisza Kálmány ű ! 
szentsíginek is baja lesz, amér a kolléga békésért egy ( 
oszfálti tubiczát amint dukál, mer röndnek muszáj j 
lönnyi!

De még csak ezután gytin a czifrája! Nem ölég, | 
hogy Londonyországba bomlanak az emberek azzal a 
micsodával, még nekem esnek az itthunvaló nasszájuak, j 
oszt kezdenek vallatni, hogy hát tudom-e mi az az edényi , 
szabadság ? Persze ho’nnem tóm, mer nem is akarom, i 
mer nem is ér egy fapitykét az égisz. Mer vagy van j 
edényi szabadság, vagy nincsen. H a nincsen: akkó mit j

törgyem rajta a fejemet ? H a meg van: akkó énneköm is 
megvan a magam édes edényi szabadsága, hogy bekésé- 
rek mindenkit, akinek a fizimiskája nem tetszik, mér 
mer r. m. 1.

Csak az fáj, hogy még a nasságos feőkapitány ur 
ű melltósága is pártúja eztet az ujmódi drótos munkát. 
Szörnyen a lelkemre kötötte, hogy úgy bánjak minden 
czibillel, mintha porczolánybul vóna az edényi szabad­
sága, az asszonynéppel pejig különössen esztra csinnyán 
bánjak. Hasze jól van, én tüllem minden vászonycseléd 
ott sétálhat az oszfálton, vagy akár tróbákozhatik a 
szépségversenyes görlicze futtatáson, hogy egy jutalom 
erény bárczáér kimutassa az ikráját — mit én bánom! 
Aki helös m. k. rendőr, az nem rontja el a melltóságos 
urak sporczióját. De mán az rosszul esik az ember fijának, 
ho’mmég a nasságos feőkapitány ur ő melltóságának is 
ijen czibil tempói vannak. Mer az igazi m, k. rendőrnek, 
suvix az a mondva csinyát edényi szabadság, neki csak 
egy a szent: az rönd, akinek muszáj lönnyi!

Hány fele szakadgyak mán ? I t t  verekedés, amott 
komédia, tűzijáték, alvó fuvaros a téglás szekér förhéczin, 
hogy a maga gazdáját gázúja le az a tanulatlan dög — 
a másik minutumba garázda suhanezot taníjjak röndre, 
amért a »bikafogó« sankbaa cseh tamburás fejit. czirkal- 
mozta körűi a literes flaskával — kár vót az italér — de 
mán ezt úgy fültüön tapéntottam, hogy a lába is pode- 
gráncsos lett bele — egy másik garázda hunezut azalatt 
meg a császári seprűs bagazinomot gyújtja föl. . .hát. 
köböl szám fasszulom én a bíkessíggel való türedelmet. 
hogy ne ágaskodgyon fő bennem az rönd ? \

Most meg mind ezeknek a högyibe a szent istvány 
napi Segétség! Egy makulányi tudománya sincs annak 
a czibilnek, ha mink nem támogatnánk, mégis neki áll 
föllebb. Segitség ! Regulába tartani aztat a tenger vidéki 
népeket! Ész köll ahhó, meg m. k. tapéntattal elegy eréll, 
aki meg is van, csak e nem hiszi a sok kutyafülű bötü- 
toló. Pedig Segítséget ordítanak minden 3 kros reggel.

Isten teremtő apám a megmondhatója, ha nem 
fordúna néha naptyán e’kkis ispekeziós szolgálatom, ki 
se tunnám alunnyi magamot.

Mán Makón högyössebben csinálják! Ott a czibil 
hátával sikálják az oszfáltot. Még ott van egy kis jóizű 
magyar világ. De Humán se búj tölnek. Ott meg marha 
billogval sütögetik a czibil pofájára az igazságot — ma­
gára váduná oankormég a Jázom királyfi arany bürgéjét 
is. Úgy kő a zsömlésnek! H a meffogatta magát, ha vót 
hozzá elég marha, hát illik a kobakjára a tüzes tömpöly, 
m. r. m. 1.!

Tessen , megest itten köczmörög a vak kódis! 
Mámost aztat szeretném tunnyi, ennek is van-e edényi 
szabadsága ? Bajos dolog. Úgy gondulom, letjobb lesz 
becsukaszúnyi, ammég kitudódik, van-e néki edényi sza­
badsága, va’nnincs. H a van : máj kieresztjük. — Mars 
be hát addig is, vín öreg, abba jaz régi kovártéjodba, mér 
mer r. m. 1.!
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„ I I  r e T r l e n - d - r s i  1“
— Párisi couplet. —

F ü ls é r tő n  z e n g  a  d ic sé n e k  
B ill-B u li-B o u la n g e r n e k .  
D ik tá to r n a k  n é z i  m á r is  
P ir i-P e r i-P u r i-P á r is .

S  m ér t n é z n e k  o ly  b ü sz k é n  r á ja ?  
M ert sz é p  a  r ih i-r u h á ja  :
C su p a  a r a n y  s  p ir o s  b o rd ea u x  
S  f ity e g  r a jt  so k  ir d i-o r d ó .

N in c s  b e n n e  e m b e r fe le t t i ,
S  h is i -h a s i -h ö s i  t e t t i  
M ég  e lk ö v e té s r e  v á r n a k  
E n a g y  g in i-g e n e r á ln a k .

Im p o n á l a  s z á ja s  s v in d l i  
N ék ed , ó fra n k  g ’s a n d l i - g ' s in d l i !
S h a  b o m lá so d n a k  n in c s  fék e , 
B ik i-b u k h a t ik  a  b ék e .

D e  h a  b u k ik , a k k o r  b ik k m a k k  
R ip i-r u p i-r e p u b lik n a k ,
S  jö n n e k  — v a n  reá , d e  h á n y  o k ! 
I r li-A r li-O r le á n o k .

í g y  le s z  a z , h a  G r é v y  n em  m er  
É s  p ik i-p o k o lb a  n em  v e r  
M in d en  b ő g ő  sn á jd e r t , p é k e t , — 
C s ic s i-c s a c s i-c s ö c s e lé k e t .

L e g y e z ő  l e g y e k .
— Uj hűselő szer. —

»Kenjed be m agad léppel. A rád  szálló legyek o tt ragad­
nak. E lszállni igyekezvén, gyorsan vergö szárnyaikkal hüst 
fognak hajtani a fo rró  testedre. P robatum  est 1«

iteb l e n  adiem  Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozó dúsaiból.

— Terdszolog renjelt okosszo- 
nak o nyokodba!

— 0  Bolotomon, o Kesfalody 
güzüsüii ledjél te ed kéjotozó poso- 
zsc r!

— 0  mokói rendül- kopetángy 
ledjen te tűled o tonitó o kereske­
delmi szám tanbul!

— Mikor a reporter ágaskodik. —
(„P . H r lp “ ju  n . 7 )

A halottakat (a j. herényi dynam it robbanás áldozatait) 
9 óra tájban beszögezték. (Még ezt is, annyi gyötrelem után !) — 
Szebbnél-szebb koszorúk borultak a boldogtalan áldozatok ko­
porsóira. (És nyilván zokogtak is.) — Az édes anya messze földről 
eljött, hogy saját lelkét belé lehelje fiába. Nem sik e rü lt! (A mes­
terséges lélekzet-szerzésnek ezt a módját eddig csak a költők 
próbálták, fájdalom ! — siker nélkül.)

*

— Nagy czim. —
V . N . G.

Berettyó-Ivánfenék-Mezőtúr-Mesterszállási ármentesitő és 
vizszahályozó társulatok ivánfenéki osztályánál — a műszaki 
ártérfejlesztés irodai dolgozataihoz az ártéri telekkönyvek 
összeállítására kinevezett havidijas segéd

Budapesten.*
— Budai csoda. —

(A C'salogány.-utcza 16. számú liázán a következő cv.imtábla látható.)

R ...........J ános

Férfi szabó 
A lapíttatott 1843-ik évben.

— Vidéki színi k ritika. —
Szombaton : kárpótlásul és búfelejtésül Illánna halála 

miatt, a világhírű Moliér örök szép darabja ik ta ta to tt be a 
műsor rendjébe melynek czime a »tudós nők.«

És most a m it hálátlanság bűnében élvezhetnénk magunkat, 
ludasoknak a mi helybeli kedves Kornéliánk irán t (ki e néven 
hódított meg és kötelezett le minket a m últ héten) ha elmulaszta­
nánk a heti műsor közlése után őszinte sajnálatunknak és rész-



B o r s s z e m  J a n k ó . Julias 24. ¡HO 7.

vétünknek is nyilvános k ifejezést adni e helyen , e jó  társulat 
egy ik  gyöngyszem e G yöngyösi E te l kisasszony súlyos és kinos 
betegségi szenvedése f ö lö t t . . , m ely  baj Őtet, ki m ár gyengélkedve  
já tszo tt oly m űvészileg  és hód itólag a T oldy P ista  »K ornéliájában« 
a m int ez előbbi szám unkban m éltatva  vo lt, tő llü nk  elrabolva a 
fájdalm ak ágyba döntötte, R észvétünk  hangjai m ellett legjobb  
óhajunk esdő kiáltása  is kitör szivünkből s eget kér, h ogy  kedves 
igen  m egszeretett ifjú  beteg  hazai m űvésznőnket teljes jó  egésség- 
ben visszaállitva engedje m ielébb szem lélnünk Istenünk !

*
— Egy Andrássy-uti czipész czí ni táblája. —

77. ^
N i e d e r l a g e n  v o n  S c h u h e n

JE D E R  FACON

fö r  H e r r e n , D a m en  u n d  K in d e r

EIGENER E r ZEUGNISS.

*
— Vöröshegyi francziaság. —

(„N. P. Journal“ jul. 12.)

J ’espftre nne com pagne a la  m ienne enfant. (D ieu sur le 
m onde !)

*
— Vasúti magyarság. —

( A „Magy. mérnök- és épitéaz-Pgylet közlönye“ 1887. márczlltsi fíizct.)

106. o ld a l.  A m ozdulatlan  v á ltó t csak akkor leh et a lka l­
m azni, ha a váltócsúcscsal szem közt m enő kocsinak n em  egyenesen , 
hanem  rendszerint halra — és csak k ivételesen  jobbra — kell 
f o r d u l n i ;

109 . o ld a l.  A norm ális n y o m k ö z t g yö n gesége  m ia t t  a nagy  
vasutak kocsijai — m int m ár em lítettem  — B udapesten sem  
h aszn á ljá k ;

112. o ld a l. . . .és úgy az egym ás m e lle tt fekvő kövek m ond­
h atn i egész hengerfelü letet alkotnak , a m i m ind a gyalogosoknak, 
mind a ko c s ik n a k ,  m ind a lovaknak k e llem e tlen .

*
— Egy budavári étlapból. —

P e d z s in d l  szilrge  (t. i. csirke és nem  szürke.)
L i p a  s i ld  h o d u lj.

» » eleve.
L ib á t  o bro lick .
L ib a  M d y  ca b u sta .

(Osak főzve legyen  jó. A  h elyesírását akkor m egbocsátjuk.)

Loire franczia m egyébe keblezettB eaum anoirból is ért ide egy külde­
m ény nevünkre. Ha ez a m . k i r .  p o s ta i  g y o r sa s á g  lapunk szerkesz­
tésére nézve kárral jár is : tú lfe lő l gondoskodik e kitűnő in téz­
m ény a m i kártalanításunkról. U gyan is a legpontosabban kapjuk 
m eg az A e b ly  A d o lf ,  B o rn e m is z a  J á n o s  és F o rg ó  I s tv á n  urak 
czim én küldött levelek et. — V iz s g a . A k i úgy ír m a­
gyarul, hogy »helytelenül le tt felfogva« s »nem  lön m egértve«, 
attó l jogot vá lto ttunk  azt tenni fel róla, hogy »vizsga« alatt 
»vizsgálatot« ért. L evele  különben félreism erhetetlen  nagyzási ] 
hóbortnak a nyom ait v iseli. E g y  régi adom a v á lto z a tá v a l: nagyra j 
leh etn e  vele Petőfi, Vajda, ha akkora költők volnának ünnepnap, j 
m int a m ekkorának ön hétköznap tartja m agát. L evelének a hoz­
zánk beküldött versekre vonatkozó passusai közül a legszeré­
nyebbek ig y  szólnak : »Az a vers (már t. i. az, am elyet vissza­
utasítottunk) oly m egkapó elevenséggel van irva, hogy, m int 
nagyon helyesen  jegyezte  m eg valaki, hangulatára és élénk  
színezésére nézve P etőfi »Arany Laczinak« czim ü versével nagy  
rokonságban van.« M eg tovább: »300 (három  száz !) sorra terjedő 
három szótagos versem re egy valaki (már m egin t az a valaki !) 
m eg jegyezte: »daczára annak, hogy  ily en  szűk keretben m ozog, 
leh et m ondani, virágos nyelvezette l van irva« stb. M ostani külde­
m énye egy »talányos egyszeregy« s csak 130 soros. M utatóba 
közöljük belőle a követk ezők et: » 2 X 1 = 2 .  H onnan jön  a 
lebkő ? — 10 X  1 == 10. Mi a szilva íz  '? — 4 X 2  =  8. Min vagyon  
karboncz ? — 8 X 1 = 8 .  M iből van  a kócz ? — 8 X  3 =  
L ehet-e a bajuszon légy  ? — 8 X 7  =  5 ti. Á llat-e  a ködm en-nyak ?« 
Y égül : »Be akarom  küldeni azon esetben, lia T ekintetességednek  
nincs szándéka m inden tő lem  eredő verset, legyen  az bárm ilyen jó  
is, lebunkózni.«  H igyje m eg uram , m i öröm m el nyitunk tért a 
lapunkba va ló  m inden jó m unkának. De ezek a dolgok, enyhén  
szólva, érthetetlenek, s hajlandók vagyunk a szokatlan  forróságot 
vádoln i érettök. Jobban tenné az a b izonyos »valaki«, ha leterelné  
ö n t a versírásról. Az e m eddő m unkára pocsékolt időt hasznos 
dolgokra fordíthatná. A  m agunk igazolása s az ön m egtérítése  
végett szántunk önnek enny i he lyet. — R  —v . B izony nagy áldo­
za t vo lt m egfizetn i s különösen m eg is inn i azt a sok kapuczinert, 
ho g y  a néhány kellneri ném et írási hibán k ívü l semmi egyebet 
nem  nyújtó lajstrom ot a falról »leszabaditsa«. — „ D isz m a g y a r .“  
A m a ném et tingeltan geleum  program m ja már m iért legyen  szaba- 
tosabb m agyarsággal szerkesztve, m int egy m. kir. m iniszteri 
le ira t?  — K. A. G yenge do lgok . — H. L. K öszönet. Java részét a 
naptárba tesszük . — F . K . A  naiv  öm ölvény m eg fog je lenn i. — 
„ R é g is é g .“  Ócskaság. — S . N ém i változtatással. — C s. M. 
Önnél vagy ötven  esztendővel idősebb tréfa. — S t . A . Sose b o ly ­
gassuk szegén yt ily en  csekélység m iatt. — T . G y. D e m ikor  
ném etü l v a n ! — Sprn. K özöljük. — K a cza g . V álasztottunk  
belőle. — 11. F. Nem  az igazi. — V. L . A zok a »néplapok« bizony 
jobban tennék, ha a  P ranzini-féle  törvényszéki tárgyalást is ke­
vésbé kim erítőn közölnék s a sensatiora való éhességüket ne fognák  

j rá a közönségre. A Spanga ügy idején s m inden egyéb zsíros, azaz 
J véres a lkalom m al ig y  cselekedtek. Oly fe le lősséggel terh elik  m eg  

m agukat, a m elyért szám adásra nem  vonhatók, de a m elyet soha­
sem  utasíthatnak el m aguktól, ha  majd a P ranzini eseteknek  
fo ly ta tása  lesz. — S z . K . Igazán  van pájeszes zsidó T .-L ökön ? 
Az »antisem ita ló« elnevezést rósz néven ta lá ln ák  venni 
a.lovak . — S z r cs . H a ön tudja, lev e lező  lapja m it fogla l m agá- 

| bán : beérjük vele. E llenkező esetben forduljon valam i ism ert 
| »elm ekórász«-hoz. — 0 . M. Ü gyes, d e . . .! — P . E. N incs eléggé  
i k ié lezve. — H . B . E lső  kü ldem ényét nem  kaptuk . E zt annyival 
} inkább sajnáljuk, m ert a m ásodikban sok jó van.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.



§ t e r n b e r g  A r m i n
I ia n g sz e rg y A ra  B u d a p e s t e n , V I I .  K e r e p e s i -u t  36.

I jE O IT J A R B  H A R M O N I K A  F U V O I ,A  12 b illen ty ű v e l, k e llem es  
h an g o k k a l; b á rk in ek  Igen kellőmn* ninlatn-enzko/,. í r a  : 2 f r t .  M in ­
dennemű hangszerek  nat?v r a k tá ra .  200 képpel d ís z í te t t  nagy hangszer- 
k a 'a l o g U K  k ív á n a tra  ingyen, H arm onikáró l kü lön  á rjeg y zék . J a v í t á ­
sok pontosan te lje s ít,te ln ek . 102 ,

adok annak, k i

Kothe-fogviz
egy üvegének, á ra  35 k r . elhasz­
nálása u tán fogfájásról panaszko­
d ik , vagy szája bűzös m arad.

K o th e  G y ö r g y  J á n o s  volt 
udvari szállító B aden , Bécs mel­
lett. M agyarországi fő rak tár B u ­
d ap esten , T ö r ö k  J ó z s e f  
gyógyszertárában k lrá ly -u tcza  
12. szám .

AZ ATHENAEUM KÖNYVKIADÓ-HIVATALÁBAN Budapesten, (Perencziek-tere 3.) s á lta la  m in­
den könyvkereskedésben, Becsben, Szelinszki Györgynél (S tephansplatz 6.) kapható  :

Q. Horatius Flaecus satiráinak
K É T  K Ö N Y V E .

F ordította s az eredeti szöveg kíséretében jegyzetekkel felvilágosította

Dr. B A R N A  I g n á c z .
A m agyar tudományos A kadém ia levelező tag ja .

8-ad rét 156. lap. Ára 1  frt 2 0  kr.

EA
keleti szép ítő  sz e r  (nem  a rc  
festék) D .. Holly á lta l jav itva 
és sokszor kipróbálva. A bor 
és idomok te rm észe tes  gyön 
gódségét, leh érség é t és ele 
venségét idézi elő, el ávo 
litja  a szeplö t. m ájfoltokat és 
n ap sü té st. Ara 85 kr.

ROBORANTIUM.
U tolérhetlen haj- i s  ba jusz  
és s .a h á l ln ív e sz tö  s z e r . Egy 
üveg á r a  I Irt ás I Ir t 50 kr.

_______  3

Budapest, T Ö R Ö K  
JÓZSEF gyógyszert» 

rában Király-utcza 12.

A z o k ,  
k i k  I s m e r i k

Párisloól,

D iá k  ism ere tek  tára.
Terjeszti Bukovay Absentius ősjogoncz.

12-ed rétü 120 lap. Ára I frt, melynek előleges (postautalványnyal való) beküldése után 
a könyv bérm entesen  küldetik meg.

A »Borsszem  Jankó* népszerű alakjainak egyik legnépszerübbike, melyben 
találó gúnynyal van ostorozva a tanuló ifjúság azon része, mely a fővárosban csak a 
szórakozást keresi és vajmi keveset gondol a komoly munkával, a »politikát« nem a 
könyvében keresi, hanem az utczán űzi s annyit van a kávéház zöld asztala mellett 
hogy mire a vizsgáló tanárok zöld asztala elé kerül, elfelejti a slágert, s mert itt 
minden the9is rósz kártya neki, elbukik itt is.

De száraz, ünnepies intésekkel nem fogunk ki a hibán. A humor mezébe 
kellett öltöztetni a jó tanácsot, a szellemesség csillámait hímezvén reája.

Bukovay Abszj mondásai példaszerűvé váltak, am i hatásukat fényesen bizo­
nyítja. —Eeméljük, hogy nyilatkozatainak javát egy díszes pakliba gyűjtve, kedvé­
ben járunk mindazoknak, akik kedvöket lelik az igazi elmésségben, eredeti észjárás­
ban és jóiiű  tréfában.

Ágai Adolf. Porzó tárczalevelei. Rajzok a társaséletböl, a család köréből, uti- 
vázlatok stb. Uj olcsó kiadás. Két kötet 3 frt.

Gyfipre m agyar! Válogatott kortesfogások, nóták és választási tréfák. Vasvil­
lával összegyűjtötte D u h a j  M a r c z i  nyugalomba döntött kortesvezér. Kiadja és 
ejébe csőr dit N ö m ö s  M o k á n y  B é r e z i  1 frt.

v e x ir -k é p .
Különféle uj és p ic á n s  1 frt bek ü l­
dése mellett (50 drb 2 frt) m ustrá t kü ld 

0 ^  zárva és bérm entve 103

Klein,

WEISZ S. és FIA
tajtékpipa metszők

B u d a p e st ,
’ kiráTy-tttcza 3 .
S a já t k é sz ítm é n y  
ta jté k  é s  b o ro s­

tyán  
g vrukban.

Képes árjegyzék franco ingyen.10:*

Jnem késnek azokat igénybe venni, midőn szükséges. Öh\ 
fezen h a s h a j tó  s v é r t is s tU ó n á l  sem rossz iztől, n  1 

¡fájdalomtól, sem más kellemetlenségtől nem tartanak, meri 1 
I ellentéttel más hashajtókkal, ezen labdacsok akkor hatnak j 
¡gyökeresen, midőn jó  tápláló eledelekkel vagy erősítő italok• f 
\ k a l  vétetnek be. Foglalkozásunk szerint azon órát választ-1 

l hat juk, mely leginkább Ínyünkre van. A hashajtás állal l 
\ előidézett gyengeség a  táplálék által Mensulyoztatik ; t i  

i igy ismételhetjük a  h a s h a j t ó t  szükség szerint. ,  
Egy doboz ára (25 darab) fr t  1.50, — Egy dobot . 

nra (50 darab) forint 2.50. — Kapható Á 
B u d a p e s te n  T Ö R Ö K  J Ó Z S E F j 

_ g y ó g y s z e r tá r a  K irá Z y -u t- 
c z a  1 2 .  s z á m .

Munkácsy Mihály
világhírű művész

kedvelt 'bajuszpedrőjel

felülmúl minden eddig Iétéző gyártmányt a ba­
juszt puhítja a törékenységtől és kihullástól meg­

óvja, doboza 25 kr és 40 kr.
Kapható az egyedüli készítőnél

M Ü L L E B  J .  L .
illatszer- és pipere-szappan-gyárosnál 

B U D A P E S T E N .
Gyár : RottenMller-utcza 36. szám. 
Raktár: Koronaherceg-utcza 2. sz.

Továbbá minden előkelő kereskedésben gyógy- 
tárban. 9 S

A  n ek ü n k  b e m u ta to tt szá m ta la n  m eg b ízh a tó  h it e le s  k ö szö  
nő ira to k  fo ly tá n  e z e n  le g ö r eg e b b  é s  le g e lism er te b b  r en d e ­
lé s i  in té z e t , . h o l a tu dom ány le^ u jab  . v ívm án ya i, a  l e g ­
b őveb b  ta p a sz ta la to k k a l p á ro su lv a , é r ték es ítte tn e k  a  lé g  

m eleg eb b en  a ján lh a tó .
J D x .  L B I T N E E

4 4  év óta fenálló rendelési intézetében
Pesten 3 dob-uteza 18. sz. t i tk o s ,  sőt id i llt  betegségeket, az őnfertözéimek 
minden következm enyeit, tefaetetlenaéfjet, stric turákat, minden női be­
tegségeket, fehérfolyást és börbajokat, rüht 2 óra alatt, levélileg is, biz­
tosan, alaposan és gyorsan gyógyít, anélkül, hogy a beteg hivatásában 
akadályozva volna és csak sikerü lt gyógyitas után fogad el tiszteletdijat. 
Rendel naponkint reggel 6 —9 -ig , d. u. 1— 5 -lg  és este 7—10 óráig. :>0

Matico-mjectio
G R IM A U LT  & Co. PARTS

Matico levelekből készült ártalmatlan szer legrövi­
debb idő alatt gyógyítja a titk o s b etegségek et, 
mint hólyaghurut, kankó stb. még akkor is, ha az 
régi s elhanyagolt volna is. Egy Üveg á ra  2 frt.

Matiko-tokocskák (Capsules matico)
a gyógyuláshoz nagy mérvben hozzájárulnak a javu- i

lást gyorsítják. Egy üveg á ra  2 í r t  50 kr.
Fecskendők minőség és czélszerüség szerint 1 fr t  6 0  kr, 35  kr  

é s  25  kr, valam int s u sp en so r iu m o k  mindig készletben. I
Magyarországi főraktár: Török J ózsef g y ó g y ­
szertára, Budapest, k lrá ly -u tcza  12. 23



77 RADA.IW F Ü R P Ö  a a v a n y ű v iz -fo rcá ^
p g ta r ta lm a s a b b  K z ik e n y -s lav au y -sav an v u - 

víz. G arod  k ís é r le te i  b e b iz o n y íto ttá k , 
S' ed ' h o g y  a  s z é n s a v a s  la v a n y  a  leg- 

óbb  és le g b iz to sa b b  gy ó g y ­
ul- s z e r  k ö s z  v é n y  ben

szen v ed ő k  szá- 
'  mAra-

*
Gazdag
szén sav -sz ik e n y -  
és la v a n y - ta r ta lm a  
á l ta l  a  K ad a in i s a v a n y ú  
v í z  kü lön leges  gyógyszerként- - 
h a t :  köszvdnynél, epe-, hólyag- én ve ® 
köveknél, arany-érnél, görvé lynél, golyvánál 
sárgaságnál, gyom orbajoknál és eg y á lta lán  
hurut- és idekbajokban .C Icsófürdők , lakások, vendég!
Főraktárak Budapesten: Edeskuty L. és Maltoni &• Wille uraknál.
» > K apható  m in d en  n ev e ze te seb b  g y ó g yszcrt.-írban  és fiiszc rk eresk cd é sh en .

MAETINY H.
B U D A PEST
váczi-u tcza  

19-lk 

szám.

Sajátkészitm ény 17 
Árjegyzék franco ingyen.

Ú J D O N S Á G .
I d ő j e l z ő  Á b év m é rő v e l

barátságos szobadísz : 
csinos sveiczi házacska. 

Szükséges jótétemény 
gazdálkodók, utazók, 

nyaralókban tartózko­
dók és vendéglősöknek, 
hogy minden csalatko-

zás nélkül jóslása sze-

rint alkalmazzák napi 
teendőiket.

A női alak előtü- 

nése gzép í j  Őt, a férfi 
alaké bomlt BSŐS időt 
jelez, darabja 2 írt.

K p r t Ó C 7  T n r ln r n á l B udapesten , D o ro tty a -u tc za  1. sz á m .  
,X C I  1 H a l j  (Magjai’ király szálloda átellenéljeii.)

776
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GOCNiG.
Gróf Keglevich István

B U D A F O K .
K Ö Z P O N T I  I R O D A :

Budapest, Rudolf-rakpart 7.
Cognac-unk tisztaság tekintetében, a magyar királyi állami vegyki- 

sérleti-állomás bizonyitványa szerint határozottan a franczia Cognac fölé 
helyezendő, minthogy az utóbbi majd mindig hamisítva jön forgalomba.

Cognac-unk mint a legjobb óvszer ismeretes minden gyomor- 
és ragályos betegség ellen, főképen pedig a kolera ellen.

A tropikus országokban a Cognacot vízzel higitve használják, mert 
a legkellemesebb üditő ital a legtöbb betegség ellen.

Eredeti palaczk-töltésünk csaknem kivétel nélkül minden 
fővárosi és vidéki fűszer-, csemege- és borkereskedésben 
kapható. 1

Miután Cognac-unkat szintén gyakran hamisították, a t. fogyasztók 
jól ügyeljenek vignettánkra, melyen a fenti védjegy látható. Ugyanez rajta 
van az üveg kapszulán a czégczim be van égetve a parafa-dugóra is. 104

L e g j o b b  a s z t a l i -  és ü d 11 ö-i t á l .

■ g r ,Hazánk legkedveltebb

savanyuvize 
) ;

« H É 1

ize

a im AC íIMESiíim
mely nam esak a  polgári körökben kedvelt, de u ta t tört magának 

a  felsőbb és legfelsőbb körökben ia.
JW" Ő  fe> n s e g e

József főte. és ó felsége Milán szeri) király
asztal ¿In rendes ita lu l szolgál. 

K onstan tin áp olyb an , A lexandriában legközelebb 
F iúm éban  is ép úgy mint hazánkban általánosan a kolera  

megbetegedés ellen praeservfativ gyógyszernek bizonyult. 
F r is s  tö lté sb e n  az ország: m inden g y ó g y sze r tá r á ­

ban, fUszerkereskedó’Gben es vendéglőjében kapható. 
O r sz á g o s  fő r a k tá r  :

EDESKUTY L.
m. k. és szerb  k lr. udv. ásványvíz- 

szállítónál Bpestsn, Erzsó. 
bet-tór 7.

T ‘V- - B orral használva kiterjedt kedvességnek Srvend. |a
■17

« 1 | I-------------------------------------------------------- --------

legtisztább érvénye«

SKJHWÖ-TSjit
legjobb asztali- es üdítő ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
gégebajoknál, gyomor- és hólyaghu­

rutnál.
Mattom Heurik, Karlsbad és Budapest.

Az ATHEi\AEUM könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Ferencziek-tere , Athenaeum-épület) s általa 

minden hiteles könyvárusnál kapható :

Csiky Gergely színmüvei. T. kötet. Czifra nyomorú­
ság. Szinmű 8 felvonásban....................................

— II. kötet. A proletárok. Szinmű 4 felv. . .
— III. kötet. Mukányi. Vígjáték 4 felv. . . ,
— IV. kötet. Szép leányok. Színmű 3 felv. . .
— V. A káviár. Bohózat 3 felvonásban
— VI. A Stomfay család. Szinmű 3 felv.
— VII. kötet. Bozóti Márta. Szinmii 3 felv. . ,
— VIII. köt. Cecil házassága. Szinmű 3 felv. .
— IX. kötet. Nóra. Dráma 4 felvonásban .
— X. kötet. Buborékok. Vígjáték 3 felvon. . .
— XI. kötet. A sötét pont. Dráma 3 felv. . . .
— XII. kötet. Spartacus. Tragédia 5 felv. . .
— XIII. köt. Petneházy. Történeti szinmii 3 felv.

Budavár visszafoglalásának két százados em­
lékünnepére .......................................................

— XIV\ kötet. Kiráiyfogás. Operette 3 felv. . .
— XV. kötet. A jó Fülöp. Vígjáték 3 felv. . .

70 kr. 
80 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
60 kr. 
70 kr. 
70 kr. 
60 kr. 
70 kr.

60 kr. 
50 kr. 
E0 kr.

Budapest (1887.) Nyomatja a kiadó-tulajdonos : A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


